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1. บทนำและวัตถุประสงค์ (Introduction and Objectives) 
ธนาคารแลนด์ แอนด์ เฮา้ส์ จ ากดั (มหาชน) (“ธนาคาร”) ไดต้ระหนักถึงความส าคญัของการด าเนิน

กิจการอย่างมีคุณธรรม ดว้ยความซ่ือสัตยสุ์จริต ภายใตห้ลกัการของกฎหมาย และเป็นไปตามหลกัการก ากบั
ดูแลกิจการท่ีดี รวมถึงจรรยาบรรณและจริยธรรมธุรกิจ สอดคลอ้งกบัค่านิยมขององค์กร ซ่ึงตั้งแต่วนัท่ี 27 
มีนาคม 2555 ธนาคารไดล้งนามเขา้เป็นสมาชิกแนวร่วมต่อตา้นคอร์รัปชนัของภาคเอกชนไทย (Thai Private 
Sector Collective Action Against Corruption: CAC) เพื่อแสดงเจตนารมณ์และความมุ่งมัน่ในการต่อตา้นการ
ทุจริตคอร์รัปชนัทุกรูปแบบ ส่งเสริมให้เกิดความโปร่งใส ควบคู่ไปกบัความรับผิดชอบต่อสังคม ส่ิงแวดลอ้ม 
และผูมี้ส่วนไดเ้สียทุกฝ่าย ในการพฒันาสู่องคก์รแห่งความยัง่ยนื 

ธนาคารจึงก าหนดนโยบายและมาตรการต่อตา้นการคอร์รัปชนั (“นโยบายฉบบัน้ี”) เพื่อเป็นกรอบการ
ท างานและมาตรการพื้นฐานส าหรับการด าเนินกิจกรรมต่าง ๆ ของธนาคาร 

 Land and Houses Bank Public Company Limited (“the Bank”) realizes the importance of running its 
business under the rules of laws, honesty and morality according to the good corporate governance guideline, 
code of conduct and business ethics, which is following the core values of the organization. In this regard, the 
Bank has become a member of the Private Sector Collective Action Coalition against Corruption (CAC) since 
27 March 2012 to demonstrate the intention and commitment to combat corruption in all forms that aims to 
enhance transparency as well as adhering to corporate social responsibility, environment, and all 
stakeholders in promoting sustainable development organization. 

The Bank, therefore, set forth Anti-Corruption Policy & Program (“this Policy”) as a basic framework 
for the Bank’s business operational standard. 
 
2. ขอบเขตของนโยบาย (Scope of this Policy) 

นโยบายฉบบัน้ีมีผลบงัคบัใช้กบักรรมการ ผูบ้ริหาร และพนักงานทุกระดบัของธนาคาร ทั้งให้ยึดถือ
เป็นแนวทางในการปฏิบติังานอยา่งเคร่งครัดและเหมาะสม โดยไม่มีขอ้ยกเวน้ใด ๆ 

This Policy is applicable to the Bank’s directors, executives, and all employees to be strictly and 
appropriately adhered to as an operational guideline without any exceptions. 
 
3. กฎหมาย กฎเกณฑ์ และนโยบายท่ีเกี่ยวข้อง (Related Laws, Regulations, and Policies) 

นโยบายฉบับน้ีเป็นไปตามกฎหมาย กฎเกณฑ์ และนโยบายดังต่อไปน้ี และให้หมายความรวมถึง
เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งอ่ืน ๆ ซ่ึงไม่ไดร้ะบุไวใ้นท่ีน้ีดว้ย 

This Policy is complying with the following laws, regulations, and policies including any other relevant 
documents which are not herein stipulated. 
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- พระราชบญัญติัประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยการป้องกนัและปราบปรามการทุจริต พ.ศ. 2561 
(เฉพาะในส่วนท่ีก าหนดเก่ียวข้องกับหน้าท่ีของภาคเอกชนต้องปฏิบัติต่อเจ้าหน้าท่ีหรือ
หน่วยงานของรัฐ) และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม The Anti-Corruption Act of 2018 B.E. 2561 (only in the 
specified areas related to duties that the private sector must perform towards government 
agencies) and its amendments. 

- มาตรฐานต่าง ๆ ตามแบบประเมินตนเองเพื่อพฒันาระบบต่อตา้นคอร์รัปชนัท่ีก าหนดโดยแนว
ร่วมต่อตา้นคอร์รัปชนัของภาคเอกชนไทย และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม The standards of self-corruption 
risk assessment form defined by the Private Sector Collective Action Coalition against 
Corruption (CAC) and its amendments. 

- นโยบายการก ากบัดูแลกิจการท่ีดีของธนาคาร และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม The Bank’s Good Corporate 
Governance Policy and its amendments. 

- นโยบายความรับผิดชอบต่อสังคมเพื่อการพฒันาธุรกิจอย่างย ัง่ยืนของธนาคาร และท่ีแก้ไข
เพิ่มเติม Corporate Social Responsibility for the Bank’s Sustainable Development Policy and its 
amendments 

- นโยบายการแจ้งเบาะแสและการร้องเรียนของธนาคาร และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม  The Bank 
Whistleblowing Policy and its amendments 

- นโยบายการป้องกนัความขดัแยง้ทางผลประโยชน์ของธนาคาร และท่ีแกไ้ขเพิ่มเติม The Bank 
Conflict of Interest Policy and its amendments 

- นโยบายการใช้บริการจากพันธมิตรทางธุรกิจของธนาคาร และท่ีแก้ไขเพิ่มเติม The Bank 
Business Partner Management Policy and its amendments 

 
4. คำนิยาม (Definitions) 
กลุ่มธุรกิจทาง
การเงิน (Financial 
Business Group) 

หมายถึง กลุ่มธุรกิจทางการเงินท่ีบริษทัแม่ไม่ไดเ้ป็นสถาบนัการเงิน โดยบริษทัใน
กลุ่มธุรกิจทางการเงิน ประกอบดว้ย บริษทัแม่ท่ีเป็นบริษทัท่ีจดทะเบียนใน
ประเทศไทยซ่ึงไม่ไดเ้ป็นสถาบนัการเงิน และมีบริษทัลูกในกลุ่มธุรกิจทาง
การเงินท่ีเป็นสถาบนัการเงิน บริษทัลูก และบริษทัร่วมของสถาบนัการเงิน
ทั้งในและต่างประเทศ   
A financial business group whose parent company is not a  
financial institution, the companies in the financial business group 
consists of a parent company that registered in Thailand and not a 
financial institution. There are subsidiaries and associated companies of 
both domestic and foreign financial institutions. 
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การคอร์รัปชนั 
(Corruption) 

หมายถึง การใชอ้ านาจหนา้ท่ีโดยมิชอบ เพื่อใหไ้ดม้าซ่ึงผลประโยชน์ท่ีมิควรได ้การ
ให/้รับสินบนไม่วา่อยูใ่นรูปแบบใด ๆ โดยการเสนอให ้การสัญญาวา่จะให้ 
การใหค้  ามัน่ การเรียกร้อง หรือการให/้รับ ซ่ึงเงิน ทรัพยสิ์น หรือประโยชน์
อ่ืนใดท่ีไม่ถูกตอ้งแก่เจา้หนา้ท่ีของรัฐ หน่วยงานรัฐ หน่วยงานเอกชน หรือ
ผูมี้หน้าท่ีรับผิดชอบ ไม่ว่าทางตรงหรือทางอ้อม เพื่อให้บุคคลดังกล่าว
กระท าหรือละเว้นการปฏิบัติหน้าท่ี หรือเพื่อให้ได้มาหรือรักษาไว้ซ่ึง
ผลประโยชน์ทางธุรกิจ หรือเพื่อประโยชน์ต่อตนเอง ครอบครัว เพื่อน และ
คนรู้จกัอยา่งไม่ถูกตอ้ง  
Abuse of power to solicit any undue benefits, give or take bribes in any 
forms by offering, making a promise, demanding or receiving money, 
properties or other benefits illegally to the government officers, 
government agencies, private sector, or direct/indirect responsible owners 
to induce them to perform or to abstain from their duties or obtaining or 
maintaining for wrongful business gain, personal, families, friends, and 
acquaintances’ benefits. 

การใหสิ้นบน 
(Bribery) 

หมายถึง การกระท าในรูปแบบใด ๆ ท่ีเป็นการเสนอให้ การสัญญาว่าจะให้ การส่ง
มอบให ้การยอมรับ หรือการเรียกร้อง ส่ิงอ่ืนใดท่ีมีมูลค่าทางการเงิน ไม่วา่
ทางตรงหรือทางอ้อม ท่ีก่อให้เกิดผลประโยชน์ในรูปแบบต่าง ๆ ใน
ลกัษณะท่ีเป็นการจูงใจเพื่อให้เกิดการกระท าใด ๆ ท่ีขดัต่อกฎหมายหรือ
หน้าท่ีรับผิดชอบ โดยการจูงใจดังกล่าวอาจอยู่ในรูปของเงิน ของขวญั 
รางวลั และ/หรือสิทธิประโยชน์อ่ืนใดก็ได ้(อาทิเช่น ภาระภาษี บริการ เงิน
บริจาค ฯลฯ)  
Any form of action that is the offering, giving, receiving, or soliciting of 
any monetary value item whether directly or indirectly to influence the 
actions of benefits in an inducement manner to incline the individual to act 
contrary to their duties and offense the law. Such an inducement can be in 
the form of money, gifts, rewards, and/or any other benefits (e.g., tax debts, 
services, donations, etcetera). 

การให/้รับของขวญั 
(Gifts) 

หมายถึง การมอบเงิน บตัรก านัล ส่ิงของมีค่า สินคา้ บริการ หรือประโยชน์อ่ืนใด 
ไม่ว่าจะเป็นการให้โดยตรงหรือเป็นการขายให้แก่เจ้าหน้าท่ีของรัฐหรือ
หน่วยงานรัฐในราคาพิเศษ นอกจากน้ี ยงัรวมถึงการมอบส่ิงของตาม
มารยาทท่ีปฏิบติัในสังคม  
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หรือโดยจารีตประเพณีแห่งทอ้งถ่ิน เช่น เทศกาลปีใหม่ วนัเกิด การแสดง
ความยนิดีในโอกาสรับต าแหน่งใหม่ เป็นตน้ 
Providing money, gift vouchers, valuables, products, services, or any 
other benefits whether directly provided or sold to government officials or 
government agencies at a special price. Congratulations on providing or 
receiving gifts according to social etiquette or traditional practices on 
general occasions such as New Year festivals, birthdays, congratulations 
on job promotion, etcetera. 

การเล้ียงรับรองและ
การบริการตอ้นรับ 
(Entertainment and 
Hospitality) 

หมายถึง ค่าใชจ่้ายต่าง ๆ เพื่อเป็นส่ิงอ่ืนใดท่ีมีมูลค่าทางการเงิน นอกจากเงินสดหรือ
ส่ิงท่ีใชแ้ทนเงินสด มีมูลค่าท่ีสามารถหรืออาจไม่สามารถประเมินได ้และ
ส่ิงท่ีสามารถแลกเปล่ียนเป็นสินคา้หรือบริการ ซ่ึงค่าใชจ่้ายดงักล่าวหมาย
รวมถึงค่าอาหาร การฝึกอบรมและสัมมนา การประชุม ค่าใช้จ่ายในการ
เดินทางและท่ีพกั ค่าวิทยากรและค่าจา้งจากการให้บริการทางวิชาชีพ เป็น
ตน้ 
Any expenses for financial value used for cash or any other forms of cash 
which can be either pricey or priceless. Also, be able to exchange products 
or services, including food costs, expenses for training, seminars, 
conference, travelling and accommodation costs, guest speakers and 
professional service fees, etcetera. 

การบริจาค 
(Donation) 

หมายถึง การใหเ้งิน สินคา้ ส่ิงของมีค่า บริการ หรือประโยชน์อ่ืนใด ในรูปแบบของ
การบริจาค เช่น องคก์รการกุศล มูลนิธิ หรือกองทุน เป็นตน้  
Providing money, goods, valuables, services, or any other benefits in the 
form of donations such as charities, foundations, or funds, etcetera. 

การสนบัสนุน 
(Sponsorship) 

หมายถึง การให้เงิน สินค้า ส่ิงของมีค่า บริการ หรือประโยชน์ อ่ืนใด โดยมี
วตัถุประสงคเ์พื่อแสดงการสนบัสนุนเจา้หนา้ท่ีของรัฐหรือหน่วยงานรัฐ ท่ี
ส่งเสริมการด าเนินธุรกิจ อนัเป็นประโยชน์ต่อการสร้างความน่าเช่ือถือ
ทางการคา้หรือช่ือเสียงของผูใ้หเ้งินสนบัสนุน  
Providing money, goods, valuables, services, or any other benefits for the 
purpose of supporting government officials or government agencies to 
promote business operations which is beneficial to building trade 
credibility or fund reputation. 
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การช่วยเหลือทาง
การเมือง (Political 
Contribution) 

หมายถึง ความช่วยเหลือในนามธนาคาร ไม่ว่าจะเป็นดา้นการเงิน ทั้งทางตรงหรือ
ทางออ้ม รวมถึงการให้กู้เงินหรือรูปแบบอ่ืนใด เช่น การให้ส่ิงของหรือ
บริการ การโฆษณาส่งเสริมกิจกรรมทางการเมือง การซ้ือบตัรเขา้ชมงานท่ี
จดัเพื่อระดมทุนหรือบริจาคเงินให้แก่องค์กรท่ีมีความสัมพนัธ์ใกลชิ้ดกบั
พรรคการเมืองเพื่อสนบัสนุนกิจกรรมทางการเมือง ฯลฯ เป็นตน้ 
Contribution on behalf of the Bank whether it is directly or indirectly 
financial assistance including lending money or any other forms such as 
goods or services, promoting political activities advertisement, tickets 
organized for raising funds, or donation to closed ties political parties, 
organizations for political activities support, etcetera. 

ความขดัแยง้ทาง
ผลประโยชน์ 
(Conflict of Interest) 

หมายถึง การขดักนัระหว่างผลประโยชน์ส่วนตนและผลประโยชน์ของธนาคาร ไม่
วา่ทางตรงหรือทางออ้ม จากการกระท าท่ีกรรมการ ผูบ้ริหาร และพนกังาน
ของธนาคารท่ีประโยชน์ส่วนตนมีผลกระทบต่อการตัดสินใจ หรือการ
ปฏิบติัหนา้ท่ีในต าแหน่งท่ีบุคคลนั้นมีหนา้ท่ีรับผิดชอบอยูส่่งผลกระทบต่อ
ประโยชน์ของธนาคาร ซ่ึงการกระท าดังกล่าวอาจเกิดขึ้นในรูปแบบท่ี
หลากหลาย และท าใหบุ้คคลนั้นขาดการตดัสินใจท่ีเท่ียงธรรม เน่ืองจากยึด
ผลประโยชน์ส่วนตนเป็นหลกั ก่อใหเ้กิดความเสียหายต่อธนาคาร 
The conflict between personal and the Bank’s benefits whether from direct 
or indirect actions of the Bank’s directors, executives, and employees that 
affect decision making or performing responsible duties impacting to the 
Bank’s benefits. Those courses of action are taken in many forms and 
result in lacking fair decision making because of their own personal 
benefits based, consequently causing damage to the Bank. 

การจ่ายค่าอ านวย
ความสะดวก 
(Facilitation 
Payment) 

หมายถึง ค่าใชจ่้ายจ านวนเล็กนอ้ยท่ีมอบให้แก่เจา้หนา้ท่ีของรัฐอย่างไม่เป็นทางการ 
และเป็นการให้เพียงเพื่อให้มัน่ใจว่า เจ้าหน้าท่ีของรัฐจะด าเนินการตาม
กระบวนการ หรือเป็นการกระตุ้นให้ด า เ นินการรวดเร็วขึ้ น  โดย
กระบวนการนั้นไม่ตอ้งอาศยัดุลพินิจของเจา้หนา้ท่ีรัฐ และเป็นการกระท า
อนัชอบดว้ยหน้าท่ีของเจา้หน้าท่ีของรัฐผูน้ั้น รวมทั้งเป็นสิทธิท่ีนิติบุคคล
พึงจะไดต้ามกฎหมายอยูแ่ลว้ เช่น การขอใบอนุญาต การขอหนงัสือรับรอง 
และการไดรั้บการบริการสาธารณะ 
A small amount of expenditure informally paid to the government officials 
to ensure that the actions will be taken more quickly. In this regard, such 
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a process does not require government officials’ discretion, such actions 
are also taken in compliance with government officer’s duties according 
to juristic person’s legal right. For example, applying for a license, 
requesting a company registration document as well as obtaining public 
services. 

เจา้หนา้ท่ีของรัฐ 
(Government 
Official) 

หมายถึง ผูด้  ารงต าแหน่งทางการเมือง ขา้ราชการ หรือพนักงานส่วนทอ้งถ่ินซ่ึงมี
ต าแหน่งหรือเงินเดือนประจ า พนักงานหรือบุคคลผู ้ป ฏิบัติงานใน
รัฐวิสาหกิจหรือหน่วยงานของรัฐ ผูบ้ริหารทอ้งถ่ินและสมาชิกสภาทอ้งถ่ิน
ซ่ึงมิใช่ผูด้  ารงต าแหน่งทางการเมือง เจ้าพนักงานตามกฎหมายว่าด้วย
ลักษณะปกครองท้องท่ี อันหมายความรวมถึง กรรมการ อนุกรรมการ 
ลูกจา้งของส่วนราชการ รัฐวิสาหกิจหรือหน่วยงานของรัฐ และบุคคลหรือ
คณะบุคคลซ่ึงใช้อ านาจหรือได้รับมอบอ านาจให้ใช้อ านาจทางการ
ปกครองของรัฐในการด าเนินการอย่างใดอย่างหน่ึงตามกฎหมาย ไม่ว่าจะ
เป็นการจดัตั้งขึ้นในระบบราชการ รัฐวิสาหกิจ หรือกิจการอ่ืนของรัฐ และ
ครอบคลุมถึงพนกังานท่ีเกษียณอายุราชการแลว้ ครอบครัวหรือเครือญาติ
ของพนกังานของรัฐท่ีอาจเอ้ือประโยชน์ต่อธนาคารไดด้ว้ย 
Political position holders, government officers or local government 
officials position holders, employees who are working in the state 
enterprise or government agencies, local administrators and local council 
members who are not political position holders, including officials under 
local government law covers directors, sub-committees, employees of the 
state enterprises or government agencies, individuals or group of 
individuals who have authority to administer the state for any legal action. 
Whether it is established in the bureaucracy, state enterprises, or other 
government officials, covers the retired government officers, families, and 
relatives who may also benefit the Bank. 

หน่วยงานรัฐ (State 
Agency) 

หมายถึง ส่วนงานท่ีมีหนา้ท่ีรับผิดชอบการใหบ้ริการสาธารณะทางปกครอง ซ่ึงเป็น
ภารกิจหลกัของรัฐ ใหบ้ริการเป็นการทัว่ไป ไม่มุ่งก าไร มีความสัมพนัธ์กบั
รัฐ และใชอ้ านาจฝ่ายเดียวของรัฐเป็นหลกัในการด าเนินการ 
The responsible division of providing administrative public services as a 
key mission of the government official with non-profit seeking, having a 
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relationship with the government officials, also using unilateral power as 
the main principle for operation. 

พนัธมิตรทางธุรกิจ 
(Business Partner) 

หมายถึง บุคคลหรือนิติบุคคล ไม่ว่าจะเป็น บริษทั ห้างหุ้นส่วน บุคคลภายนอก 
บุคคลท่ีสาม ตวัแทน ท่ีปรึกษา คู่คา้ ตวักลางอ่ืน ๆ หรือผูมี้ความเก่ียวขอ้ง
กบัธนาคาร เพื่อเอ้ือใหเ้กิดประโยชน์ทางธุรกิจ 
Individual or juristic person, whether companies, partnerships, outsiders, 
third parties, agents, consultants, vendors, other intermediaries, or any 
people related to the Bank for raising business benefits purposes. 

 

5. บทบาท หน้าท่ี และความรับผิดชอบ (Roles, Duties, and Responsibilities) 
5.1 คณะกรรมการธนาคาร (Board of Directors: BOD) 

อนุมัตินโยบายฉบับน้ี รวมถึงแบบประเมินตนเองเพื่อพัฒนาระบบต่อต้านคอร์รัปชันและ
เอกสารอา้งอิง ควบคุม ก ากบัดูแล และรับผิดชอบให้การด าเนินกิจการของธนาคารเป็นไปดว้ยความ
ซ่ือสัตยสุ์จริต มีบทบาทส าคญัในการสนับสนุนให้ธนาคารยึดถือหลกัการของการปฏิบติัถูกตอ้งตาม
มาตรการท่ีก าหนด และระมดัระวงัรักษาผลประโยชน์ขององคก์รโดยรวม 

To approve this policy, control, supervise, and be responsible for ensuring that the Bank's 
operations are conducted with honesty and integrity, covering develop a system for an anti-corruption 
self-evaluation form as well as reference documents. The Board of Directors shall play a vital role in 
supporting the Bank for adhering to follow compliance principles and the prescribed measures 
including carefully protecting the interests of the organization as a whole. 
5.2 คณะกรรมการตรวจสอบ (Audit Committee: AC) 

จดัให้มีแนวทางและระบบการควบคุมภายในดา้นการต่อตา้นการทุจริตคอร์รัปชนั ติดตามความ
เส่ียงจากการทุจริตคอร์รัปชันภายในธนาคาร และสอบทานความมีประสิทธิภาพของมาตรการและ
ขอ้ก าหนดท่ีเก่ียวขอ้ง รวมถึงความถูกตอ้งของแบบประเมินตนเองเพื่อพฒันาระบบต่อตา้นคอร์รัปชัน
และเอกสารอา้งอิง 

To provide guidelines and internal control systems for anti-corruption and follow up on the 
Bank’s corruption risk. Also, review effectiveness of relevant measures and requirements as well as 
accuracy of anti-corruption self-evaluation form for system development and reference documents. 
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5.3 คณะกรรมการความยั ่งยืนและบรรษัทภิบาล  (Sustainability and Corporate Governance 
Committee: SCGC) 
พิจารณาทบทวน ก ากบัดูแล และส่งเสริมให้มีการปฏิบติัตามนโยบายฉบบัน้ี และก าหนดให้มี

ระเบียบ แนวทาง และมาตรการท่ีจ าเป็นกรณีมีความเส่ียง 
To consider, review, supervise, and promote compliance with this policy. To set up necessary 

procedures, guidelines, and measures in case of risk as well. 
5.4 ประธานเจ้าหน้าที ่บริหารและกรรมการผู ้จ ัดการ (Chief Executive Officer and President: 

CEO and President) 
ก าหนดให้มีระบบการท างานท่ีโปร่งใส ตรวจสอบได ้ส่งเสริม และสนับสนุนนโยบายฉบบัน้ี 

พร้อมทั้ งส่ือสารไปยงัพนักงานและผูเ้ก่ียวข้อง ทบทวนความเหมาะสมของมาตรการต่าง ๆ ให้
สอดคล้องกับการเปล่ียนแปลงของธุรกิจ กฎหมาย กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ และข้อก าหนดท่ีเก่ียวขอ้ง 
นอกเหนือจากการปฏิบติัตนเป็นตวัอยา่งท่ีดีแลว้ 

To set up a transparent and verifiable working system to promote and support this policy, along 
with communicating with employees and related parties. To review the appropriateness of various 
measures in accordance with changes in business, laws, rules, regulations, and relevant requirements 
in addition to behaving as a good role model. 
5.5 กลุ่มงานตรวจสอบภายใน (Internal Audit Group) 

สอบทานการปฏิบติังานให้เป็นไปอยา่งถูกตอ้ง สอดคลอ้งกบันโยบาย แนวปฏิบติั และกฎหมาย
ท่ีเก่ียวขอ้ง พร้อมประเมินประสิทธิภาพของมาตรการ ท าความเขา้ใจกบัพนกังานทุกระดบั เพื่อใหม้ัน่ใจ
ว่ามีระบบการควบคุมภายในท่ีเหมาะสมและเพียงพอต่อความเส่ียงดา้นคอร์รัปชันท่ีอาจเกิดขึ้น และ
รายงานต่อคณะกรรมการตรวจสอบ 

To review work operations to ensure that they are correct and in line with relevant policies, 
guidelines, and laws. To evaluate the effectiveness of measures along with ensuring that all employees 
at any levels understand that there is an appropriate and sufficient internal control system to deal with 
corruption risks that may occur, report to the Audit Committee as well. 
5.6 กลุ่มงานบริหารความเสี่ยง (Risk Management Group) 

พฒันาเคร่ืองมือและจดัใหห้น่วยงานภายในธนาคารท่ีเก่ียวขอ้ง ประเมินความเส่ียงดา้นการทุจริต
คอร์รัปชัน (Corruption Risk Assessment) ให้สอดคลอ้งกับนโยบายการบริหารจดัการภยัทุจริตของ
ธนาคาร สรุปผลและน าเสนอต่อคณะกรรมการท่ีก ากบัดูแลนโยบายดงักล่าว รวมถึงรวบรวมมาตรการ 
แนวทางการควบคุมความเส่ียงท่ีเก่ียวกบัการทุจริตคอร์รัปชนัเพื่อพิจารณาและทบทวนทุกปี 

To develop tools for relevant departments within the Bank, to evaluate corruption risks in 
accordance with the Bank's corruption risk management policy. To summarize the results and report 



  10/19 

957_ประกาศท่ี 030/2568 (Internal Use) 

to the committee that oversees this policy including collecting the controlling risks guideline relating 
to corruption for consideration and review on an annual basis. 
5.7 สำนักกิจการองค์กร (Corporate Affairs Office) 

ส่ือสารและเผยแพร่นโยบายฉบับน้ีหรือกิจกรรมท่ีเก่ียวข้อง รวมถึงรายงานให้สาธารณชน
รับทราบเก่ียวกบันโยบายฉบบัน้ีและการปฏิบติัดา้นมาตรการต่อตา้นการทุจริตคอร์รัปชนัของธนาคาร 

To communicate and disseminate this policy or any relevant activities including publishing this 
policy and the Bank's Anti-Corruption Policy & Program. 
5.8 กลุ่มงานการเงินและบัญชี (Finance and Accounting Group) 

บนัทึกและเก็บรักษาข้อมูลหรือเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับรายการทางการเงินและบัญชี ก าหนด
ขั้นตอนต่าง ๆ ให้สอดคลอ้งกบัหลกัมาตรฐานการบญัชีท่ีรับรองทัว่ไป รวมถึงด าเนินการควบคุมการ
เบิกจ่ายตามระเบียบและคู่มือการปฏิบติังานให้เป็นไปตามนโยบายฉบบัน้ีและมาตรการต่อตา้นการ
ทุจริตคอร์รัปชนัของธนาคาร 

To conduct recordkeeping for information or documents in relation to financial and accounting 
transactions. To set up work processes in accordance with Generally Accepted Accounting Standards 
including controlling disbursements according to procedure and operating manual in accordance with 
the Bank's Anti-Corruption Policy & Program. 
5.9 กลุ่มงานบริหารงานบุคคล (People Group) 

ดูแลและบริหารทรัพยากรบุคคลให้ปฏิบติัหน้าท่ีสอดคล้องกับนโยบายฉบบัน้ีและมาตรการ
ต่อตา้นการคอร์รัปชนัท่ีธนาคารก าหนด จดัใหมี้กระบวนการคดัเลือก การปฐมนิเทศ การฝึกอบรม และ
บทลงโทษต่าง ๆ รวมถึงส่งเสริมให้เกิดวฒันธรรมการปฏิบติัท่ีดีท่ีเก่ียวกบัการต่อตา้นการทุจริตคอร์รัป
ชนัทุกรูปแบบ 

To supervise and manage human resources to perform their duties in accordance with the Bank’s 
Anti-Corruption Policy & Program. To establish a selection process, orientation, training, and penalty, 
including promoting a culture of good practices in relation to combating all forms of corruption. 
5.10 สายงานกำกับกฎเกณฑ์ทางการ (Compliance Division) 

ก ากบัดูแลและติดตามการปฏิบติังานของธนาคารดา้นการต่อตา้นทุจริตคอร์รัปชนั ใหเ้ป็นไปตาม
กฎหมาย กฎเกณฑ ์ขอ้บงัคบั ขอ้ก าหนด นโยบาย และระเบียบปฏิบติังานต่าง ๆ ตรวจสอบและทบทวน
นโยบายฉบบัน้ี ส่ือสารไปยงัหน่วยงานและพนักงาน จดัฝึกอบรมและให้ความรู้ ให้ค  าปรึกษาและ
ขอ้แนะน า รวบรวมขอ้มูลจากหน่วยงานท่ีเก่ียวข้องเพื่อจดัท าแบบประเมินตนเองเพื่อพฒันาระบบ
ต่อตา้นคอร์รัปชันและเอกสารอา้งอิง และน าส่งกลุ่มงานตรวจสอบภายในเพื่อด าเนินการสอบทาน
ต่อไป 
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To supervise and monitor the Bank's anti-corruption operations to comply with laws, rules, 
regulations, requirements, policies, and procedures. To verify and review this Policy along with 
communicating this Policy to business units and employees, to organize training and provide 
knowledge, consultation, and recommendations. To collect information from relevant departments to 
prepare a self-evaluation form to develop an anti-corruption system and reference documents then send 
it to the Internal Audit Group for further review. 
5.11 กรรมการ ผ ู ้บร ิหาร และพนักงานของธนาคาร  (The Bank’s Directors, Executives, and 

Employees)  
ท าความเข้าใจและปฏิบัติตามนโยบายฉบับน้ี รวมถึงกฎหมาย กฎเกณฑ์ ข้อบังคับ หรือ

ข้อก าหนดท่ีเก่ียวข้อง ตลอดจนประกาศ ค าสั่ง ระเบียบ และคู่มือการปฏิบัติงานของธนาคาร 
จรรยาบรรณธนาคาร จริยธรรมของกรรมการ และจริยธรรมพนักงาน ส่งเสริมให้เกิดวฒันธรรมการ
ปฏิบติัดา้นการต่อตา้นการทุจริตคอร์รัปชนั หลีกเล่ียงการกระท าท่ีอาจก่อให้เกิดความเส่ียงอนัสืบเน่ือง
จากการให้สินบนและการทุจริตคอร์รัปชนั และเขา้ร่วมการฝึกอบรมต่าง ๆ รวมถึงห้ามมิให้กรรมการ 
ผูบ้ริหารและพนักงานเรียกร้อง ด าเนินการ หรือยอมรับการคอร์รัปชัน เพื่อประโยชน์ต่อตนเอง 
ครอบครัว เพื่อน และคนรู้จกั หรือเพื่อประโยชน์ทางธุรกิจโดยมิชอบ 

To study and comply with this Policy, including related laws, rules, regulations, or requirements, 
as well as announcements, directives, policies, and the Bank's operating manual, the Bank’s code of 
conduct and ethics for directors and employees. To promote a culture of anti-corruption practices, to 
avoid any actions that may create risks from bribery and corruption. To attend training sessions, and 
prohibit directors, executives, and employees from demanding, performing, or accepting any 
corruption for personal, family, friends, and acquaintances’ benefits or for illegal business gain. 

 
6. แนวทางการควบคุมและข้อห้ามในการปฏิบัติ (Control Measures and Prohibitions)  

ธนาคารมีพนัธสัญญาในการด าเนินธุรกิจตามหลกัจริยธรรมท่ีดี โดยห้ามการให้สินบนและการทุจริต
คอร์รัปชนัในทุกรูปแบบ แมว้่าจะเป็นการเปิดให้ธนาคารมีโอกาสทางธุรกิจก็ตาม ซ่ึงกรรมการ ผูบ้ริหาร และ
พนักงานทุกระดับของธนาคาร จกัตอ้งไม่ใช้โอกาสอนัสืบเน่ืองจากธุรกิจของธนาคารเพื่อประโยชน์ของ
ตนเองหรือผูอ่ื้นโดยมิชอบดว้ยกฎหมาย ไม่ว่าจกัเป็นการใช้ทรัพยสิ์น ขอ้มูล หรือต าแหน่งท่ีตนด ารงอยู่ใน
ธนาคาร ดังนั้น ธนาคารจึงได้ก าหนดให้มีมาตรการต่อตา้นการคอร์รัปชันตามท่ีระบุไวใ้นนโยบายฉบบัน้ี 
เพื่อใหเ้ป็นไปตามพนัธสัญญาดงักล่าว 

The Bank is committed to conducting business according to good governance, in which any bribery 
and all forms of corruption are prohibited even for business opportunities of the Bank. Directors, executives, 
and all employees must not use the Bank’s business opportunities for illegal personal or others benefits. 
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Whether it is using property, information, or the Bank’s position holding, the Bank has established anti-
corruption measures as stipulated in this Policy in order to comply with such commitment. 

6.1 ก าหนดใหก้รรมการ ผูบ้ริหาร และพนกังานทุกระดบัของธนาคาร ตอ้งปฏิบติัอยา่งระมดัระวงัต่อ
รูปแบบการคอร์รัปชนั ในเร่ืองดงัต่อไปน้ี  
 Directors, executives, and all employees of the Bank are required to carefully conduct any forms 
against corruption for the following matters: 

6.1.1 การให้สินบนและสิ่งจูงใจ (Bribery and Incentive) 
ห้ามให้/รับสินบนและส่ิงจูงใจในรูปแบบต่าง ๆ ทั้งส้ิน และห้ามมอบหมายให้ผูอ่ื้นให้ 

หรือรับสินบนและส่ิงจูงใจแทนตนเอง  
Do not give/receive any forms of bribes and incentive, do not also assign others to do on 

your behalf. 
6.1.2 การให้/รับของขวัญ การเลี้ยงรับรอง การบริการต้อนรับ และประโยชน์อื่นใด (Gifts, 

Entertainment, Hospitality, and Other Benefits) 
ห้ามให้/รับของขวญั การเล้ียงรับรอง การบริการตอ้นรับ และประโยชน์อ่ืนใด เพื่อจูงใจ

ให้เกิดการปฏิบติั หรือละเวน้จากการปฏิบติัหนา้ท่ีโดยมิชอบ หรืออาจท าให้เกิดการยนิยอมผ่อน
ปรนในขอ้ตกลงทางธุรกิจท่ีไม่เหมาะสม 

Do not give/receive gifts, entertainment, hospitality services, or any other benefits to perform or 
refrain from performing duties illegally or may result in acceptance to relax improper business 
agreements. 

ส าหรับการให้/รับของขวญั ของก านัล ทรัพยสิ์น ของท่ีระลึก หรือประโยชน์อ่ืนใดตาม
ประเพณีนิยม ให้ถือปฏิบติัตามประกาศ เร่ือง จรรยาบรรณธนาคาร จริยธรรมกรรมการ และ
จริยธรรมพนกังาน และ ระเบียบการพนกังานเก่ียวกบั หลกัเกณฑก์ารให้/รับของขวญั ทรัพยสิ์น 
ของท่ีระลึก หรือประโยชน์อ่ืนใดตามจรรยาบรรณของพนกังาน 

In terms of giving/receiving gifts, presents, property, souvenirs, or any other benefits according 
to the traditions are required to comply with the Bank’s Code of Conduct and Ethics for Directors, and 
Employees as well as employee’s manual on such matter according to employees’ ethics. 
6.1.3 การบริจาคและการสนับสนุน (Donation and Sponsorship) 

การบริจาคเพื่อการกุศลและการให้เงินหรือความสนบัสนุน ตอ้งเป็นไปอย่างโปร่งใส ไม่
ขดัต่อกฎหมายและศีลธรรม 

Charitable donations and providing money or sponsorship must be transparent and not 
against the law and morality. 
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6.1.4 การช่วยเหลือทางการเมือง (Political Contribution) 
ธนาคารจะไม่น าเงินทุนหรือทรัพยากรของธนาคารไปใช้เพื่อการสนับสนุน ช่วยเหลือ 

หรือมีส่วนร่วมทางการเมืองกบัพรรคการเมืองหรือผูล้งสมคัรแข่งขนัเป็นนกัการเมืองใด ไม่วา่จะ
เป็นการรณรงคห์รือการด าเนินกิจกรรมทางการเมือง ยกเวน้ว่าการสนบัสนุนนั้น ไดรั้บอนุญาต
ตามกฎหมายและส่งเสริมประชาธิปไตยโดยรวม ซ่ึงตอ้งไดรั้บอนุมติัจากธนาคารก่อนด าเนินการ 

The Bank will not use its funds or resources to support, assist, or participate in politics 
with any political party or political candidate, whether it is campaigning or conducting political 
activities, except only that support is legally permitted and for promoting democracy as a whole, 
which must be approved by the Bank before proceeding. 

การสนบัสนุนพรรคการเมืองซ่ึงสอดคลอ้งตามท่ีกฎหมายก าหนดไว ้ใหส้ามารถกระท าได ้
ไม่วา่จะเป็นการช่วยเหลือดา้นการเงินหรือรูปแบบอ่ืน ไม่วา่ทางตรงหรือทางออ้ม เพื่อสนบัสนุน
กิจกรรมทางการเมือง พรรคการเมือง นักการเมือง ผูส้มัครรับเลือกตั้งหรือผูมี้บทบาททาง
การเมือง โดยตอ้งปฏิบติัอย่างโปร่งใสและมีการเปิดเผยขอ้มูลอย่างเหมาะสม รวมถึงไดรั้บความ
เห็นชอบในหลักการจากคณะกรรมการธนาคารหรือคณะกรรมการบริหา ร (Executive 
Committee: ExCom) 

Political parties’ contribution in compliance with the law is doable whether it is financial 
assistance or other forms, directly or indirectly for politics’ contribution activities, political 
parties, politicians, election candidates or political actors. This must be conducted in a 
transparency manner and proper information disclosure, including obtaining approval in 
principle from the Bank's Board of Directors or Executive Committee. 
6.1.5 ความขัดแย้งทางผลประโยชน์ (Conflict of Interest) 

ธนาคารมีมาตรการเพื่อบริหารจดัการความขดัแยง้ทางผลประโยชน์ในการด าเนินธุรกิจ 
ในการป้องกนัการใชข้อ้มูลภายในเพื่อหาผลประโยชน์ให้แก่ตนเองหรือผูอ่ื้นในทางมิชอบ การ
ท าธุรกรรมกบับุคคลท่ีเก่ียวขอ้งและรายการท่ีเก่ียวโยงกนั รวมถึงการให้/รับของขวญั การเล้ียง
รับรอง หรือประโยชน์อ่ืนใด ตอ้งไม่เป็นการติดสินบน ไม่ว่าจะเป็นกบัลูกคา้ เจา้หน้าท่ีของรัฐ 
หน่วยงานราชการ เอกชน บุคคลท่ีสาม ฯลฯ เพื่อก่อใหเ้กิดการจูงใจต่อการกระท าหรือไม่กระท า
การในหนา้ท่ี หรือท าใหไ้ดม้าซ่ึงประโยชน์อนัไม่สมควร 

The Bank has measures in place to manage conflict of interest in business operations, to 
prevent the use of inside information for the wrongful personal or others gain. To conduct the 
transaction with related person or related transaction whether with customers, government 
officials, government agencies, private sector, third parties, must not be a bribe or create an 
incentive to perform or not perform duties for unreasonable benefits gain. 
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6.1.6 การจ่ายค่าอำนวยความสะดวก (Facilitation Payment) 
ธนาคารไม่มีนโยบายการจ่ายค่าอ านวยความสะดวกในรูปแบบใด ๆ ทั้งทางตรงและ

ทางออ้ม โดยจะไม่ด าเนินการใดๆ และไม่ยอมรับการกระท าใดๆ เพื่อแลกกบัการอ านวยความ
สะดวกในการด าเนินธุรกิจ และการจ่ายค่าอ านวยความสะดวกท่ีอาจน าไปสู่การคอร์รัปชนั ถือ
เป็นส่ิงตอ้งหา้มกระท า 

The Bank has no policy of paying facilitation fees in any form, whether directly or 
indirectly, without taking any action and does not accept any action in exchange for facilitating 
business operations. Facilitation payment may lead to corruption action which is not allowed to 
do. 
6.1.7 การจ้างพนักงานรัฐ (Revolving Door) 

ธนาคารไม่มีนโยบายการจา้งงานหรือแต่งตั้งเจา้หน้าท่ีของรัฐท่ียงัอยู่ในต าแหน่ง เพื่อมา
เป็นพนักงานของธนาคาร ทั้งน้ี การจ้างงานหรือแต่งตั้ งอดีตเจ้าหน้าท่ีของรัฐเข้ามาท างาน 
ก าหนดระยะเวลาเว้นวรรค (Cooling-Off Period) 2 ปี ต้องไม่ก่อให้เกิดความขัดแย้งทาง
ผลประโยชน์ และตอ้งเป็นไปตามกฎหมายและกฎเกณฑท่ี์เก่ียวขอ้ง 

The Bank does not have a Revolving Door Policy to hire or appoint government officials 
who are still in their positions to become the Bank’s employees. In this regard, hiring or 
appointing former government officials is required for 2 years cooling-off period as well as not 
causing a conflict of interest, must also comply with relevant laws and regulations. 
6.1.8 บริษัทในเครือ ตัวแทนธุรกิจ และคู่ค้า (Affiliates, Subsidiaries, Agents, and Third Parties) 

ธนาคารมีมาตรการป้องกันการให้สินบน ครอบคลุมการด าเนินการของบริษทัในเครือ
และพนัธมิตรทางธุรกิจ โดยมีการตรวจสอบสถานะในการเลือกผูท่ี้จะร่วมประกอบธุรกิจกับ
ธนาคาร ด าเนินการตรวจสอบสถานะของอีกฝ่ายในดา้นต่าง ๆ เพื่อเป็นการระบุถึงความเส่ียงใน
การให้สินบนท่ีอาจเกิดขึ้นได้จากบุคคลเหล่านั้น โดยการตรวจสอบสถานะจะมีความละเอียด
มากน้อยเพียงใดนั้น ขึ้นกบัความเส่ียงในการให้สินบนเจา้หน้าท่ีของรัฐท่ีอาจเกิดจากกิจกรรม
หรือการกระท าของบุคคลนั้น หากบุคคลดงักล่าวมีโอกาสติดต่อเจา้หนา้ท่ีของรัฐบ่อยคร้ัง ก็ควร
พิจารณาตรวจสอบอย่างละเอียด รวมถึงการท าขอค ามัน่ (Commitment) เป็นลายลกัษณ์อักษร 
หรือก าหนดเป็นข้อตกลงในสัญญา ว่าจะยอมรับและปฏิบัติตามกฎหมายและกฎเกณฑ์ท่ี
เก่ียวขอ้ง รวมถึงแนวทางการก าหนดมาตรการควบคุมภายในท่ีเหมาะสมของนิติบุคคลในการ
ป้องกันการให้ทรัพย์สินหรือประโยชน์อ่ืนใดแก่เจ้าหน้าท่ีของรัฐ โดยมีการตรวจสอบการ
ด าเนินงานของผูท่ี้มีความเก่ียวขอ้งทางธุรกิจเป็นระยะ 

The Bank has measures to prevent bribery covering the operations of affiliated 
companies, business partners, and third parties. Due diligence process to select the Bank’s 
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business partners in various areas in order to identify potential bribery risks from those parties. 
How detailed the status of such due diligence is, it depends on the risk of bribing government 
officials that may arise from such person's activities or actions. If such a person has the 
opportunity to frequently contact with government officials, it should be considered and 
examined carefully. Also, requesting a written commitment or specified in a contract agreement 
that they shall strictly comply with relevant laws and regulations, including guidelines for 
determining appropriate internal control measures of a juristic person to prevent the granting 
of assets or other benefits to government officials. The operations of those businesses involved 
shall be investigated periodically. 

6.2 กรรมการและผูบ้ริหารจะต้องแสดงความซ่ือสัตย์และเป็นแบบอย่างท่ีดีในการปฏิบัติตาม
นโยบายฉบบัน้ี พร้อมทั้งสร้างความเขา้ใจและส่งเสริมให้พนกังานทุกระดบัยึดถือนโยบายฉบบั
น้ีอยา่งจริงจงั ต่อเน่ือง และเสริมสร้างใหเ้ป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมองคก์ร 
Directors and Executives shall perform integrity and be a good role model in complying with 
this Policy as well as raising awareness and encouraging all employees to strictly adhere to this 
policy continuously, also enhancing it as part of the organization's culture. 

6.3 กรรมการ ผูบ้ริหาร และพนกังานทุกระดบัของธนาคาร ไม่พึงละเลยหรือเพิกเฉย เม่ือพบเห็นการ
กระท าหรือพฤติกรรมท่ีเข้าข่ายการคอร์รัปชันท่ีเก่ียวข้องกับธนาคาร ต้องแจ้งและรายงาน
ผูบ้ังคับบัญชาหรือบุคคลท่ีรับผิดชอบทันทีท่ีทราบ พร้อมให้ความร่วมมือในการสอบสวน
ขอ้เท็จจริงต่าง ๆ รวมถึงจดัให้มีช่องทางในการรับข้อร้องเรียนจากบุคคลภายนอก ทั้งน้ี ให้
เป็นไปตามนโยบายการแจ้งเบาะแสและการร้องเรียน (Whistleblowing Policy) ท่ีธนาคาร
ก าหนดไว ้
Directors, Executives, and all employees of the Bank shall not neglect to any actions or 
behaviors which considered to be the Bank’s corruption, must notify and report to supervisor or 
responsible person immediately, and get ready for facts investigation cooperation. 
Whistleblowing channels should also be provided for third parties in compliance with the Bank’s 
Whistleblowing Policy. 

6.4 ธนาคารจะให้ความเป็นธรรมและคุม้ครองพนักงานท่ีปฏิเสธการคอร์รัปชนั หรือแจง้เร่ืองคอร์รัป
ชันท่ีเก่ียวกับธนาคารต่อผูบ้ ังคับบัญชา รวมถึงบุคคลท่ีให้ข้อมูลการคอร์รัปชันโดยการแจ้ง
เบาะแส (Whistleblowing) แมว้่าการกระท าเหล่านั้นจะท าให้ธนาคารเสียโอกาสทางธุรกิจ ซ่ึงจะ
ไม่มีการลดต าแหน่ง ลงโทษ หรือให้ผลทางลบต่อพนักงานท่ีปฏิเสธการคอร์รัปชัน รวมทั้ง
ชมเชยพนกังานท่ีแจง้เบาะแสดงักล่าว 
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The employees who are against corruption or report the Bank’s corruption through 
whistleblowing shall be fairly protected by the Bank, even those actions will cause the Bank to 
lose business opportunities. There will be no demotion, punishment or negative consequences 
for employees who commit anti-corruption but shall be admired.  

6.5 ธนาคารก าหนดใหมี้การประเมินความเส่ียงท่ีเก่ียวกบัการทุจริตคอร์รัปชนั ก ากบัดูแลการด าเนิน
ธุรกิจของธนาคารภายใตก้ารควบคุมภายในท่ีดี มีการประเมินความเส่ียงท่ีมีนยัส าคญัอย่างเป็น
ระบบ โดยก าหนดอย่างน้อยปีละ 1 คร้ัง มีการแบ่งแยกหน้าท่ีการท างานท่ีเหมาะสม จดัให้มี
ระบบสารสนเทศท่ีเพียงพอและเช่ือถือได ้และมีการติดตามประเมินผลการควบคุมภายในอย่าง
สม ่าเสมอ 
The Bank’s corruption risk assessment was set up for business operation compliance with good 
internal control, significant risks are systematically assessed. It is scheduled at least once a year 
with appropriate job segregation. Also, provide an adequate and reliable information system for 
internal control monitoring on a regular basis.  

6.6 ธนาคารให้ความส าคญักบัการบริหารทรัพยากรบุคคลในการน ามาใชพ้ฒันางานท่ีรับผิดชอบได้
อย่างมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล มีการส่ือสาร ให้ความรู้ และฝึกอบรมเก่ียวกับนโยบาย
ฉบบัน้ี รวมถึงแนวทางท่ีเก่ียวขอ้งอย่างสม ่าเสมอ เพื่อเป็นการส่งเสริมให้ผูท่ี้เก่ียวขอ้งมีความ
เขา้ใจและปฏิบติัไดอ้ยา่งเป็นรูปธรรม 
The Bank focuses on human resources management for efficient and effectively responsible work 
development. Also, having communication, education, training on this Policy and relevant 
guidelines in order to promote understanding in concrete best practice.  

6.7 ธนาคารจดัให้มีช่องทางการแจง้เบาะแสและการร้องเรียนการคอร์รัปชนั เม่ือพบเห็นเหตุสงสัยท่ี
เขา้ข่ายการกระท าทุจริต การคอร์รัปชนั หรือไดรั้บผลกระทบจากการปฏิเสธการทุจริตและการ
คอร์รัปชัน สามารถแจ้งเบาะแสและร้องเรียนผ่านช่องทางหน่ึงทางใดดังต่อไปน้ี 1) แจ้งโดย
ตรงท่ี  1.1) ประธานคณะกรรมการความยั่งยืนและบรรษัทภิบาล หรือ  1.2) เลขานุการ
คณะกรรมการความยัง่ยืนและบรรษทัภิบาล 2) เว็บไซต์ของธนาคาร 3) อินทราเน็ตหรืออีเมล 
ทั้งน้ี ใหเ้ป็นไปตามนโยบายการแจง้เบาะแสและการร้องเรียนท่ีธนาคารก าหนดไว ้
The Bank provides whistleblowing channels for filing complaints on anti-corruption upon notice 
a suspicious event that is considered as corruption or affected by anti-fraud, anti- corruption, 
you can report such whistleblowing through one of the following channels: 1) Report directly to 
1.1) Chairman of the Sustainability and Corporate Governance Committee; or 1.2) Secretary of 
the Sustainability and Corporate Governance Committee.    2) the Bank’s website; and 3) the 
Bank’s intranet or email. In this regard, it is in line with the Bank’s Whistleblowing Policy. 
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6.8 ธนาคารก าหนดให้มีการส่ือสารและประชาสัมพนัธ์นโยบายฉบับน้ี ผ่านส่ือทั้งภายในและ
ภายนอก เช่น อินทราเน็ต ว็บไซต์ของธนาคาร และรายงานประจ าปี โดยนโยบายดงักล่าวของ
ธนาคารเป็นการปฏิบติัภายใตก้ฎหมายของประเทศไทยในการต่อตา้นการทุจริตคอร์รัปชนั 
This Policy is required to be communicated via both internal and external media such as the 
Bank's intranet and website inclusive of the Bank’s annual report. This Policy is complied with 
Thailand Anti-Corruption Law.  
การด าเนินการใด ๆ ตามนโยบายฉบบัน้ี ให้ใช้หลกัปฏิบติัตามท่ีก าหนดไวใ้น “นโยบายการ
ก ากบัดูแลกิจการท่ีดี” และ “จรรยาบรรณธนาคาร จริยธรรมกรรมการ และจริยธรรมพนกังาน” 
รวมถึงนโยบาย ประกาศ ค าสั่ง ระเบียบ และคู่มือการปฏิบติังานของธนาคารท่ีเก่ียวขอ้ง ตลอดจน
แนวทางอ่ืนใดท่ีธนาคารจะก าหนดขึ้นต่อไป 
Any actions according to this Policy, complying with the principles stipulated in “Good 
Corporate Governance Policy” and “the Bank Ethics for Directors and Employees.” Also, the 
Bank’s policies, announcements, directives, regulations, and operating manuals as well as any 
other guidelines set up by the Bank. 

6.9 กรณีพนกังานฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบติัตามกฎระเบียบธนาคาร โดยกระท าการคอร์รัปชนั ถือเป็นการ
กระท าท่ีผิดตามขอ้บงัคบัการท างาน ซ่ึงจะตอ้งถูกพิจารณาโทษทางวินยั ตามท่ีธนาคารก าหนด 
และหากเป็นการกระท าท่ีผิดต่อกฎหมาย จะตอ้งถูกพิจารณาโทษตามกฎหมายดว้ย 
If employees violate or fail to comply with the Bank’s regulations by committing corruption, it 
is considered as an offense which must be considered for disciplinary action as specified by the 
Bank. If it is an action that violates the law, the punishment shall be considered according to the 
law as well. 

 
7. บทกำหนดโทษ (Penalty) 

กรรมการ ผูบ้ริหาร และพนกังานของธนาคารท่ีฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบติัตามนโยบายฉบบัน้ี จะถูกลงโทษ
ทางวินยัตามท่ีธนาคารก าหนด รวมถึงอาจมีความผิดตามกฎหมาย กฎเกณฑ ์ขอ้บงัคบั หรือขอ้ก าหนดอ่ืน ๆ ท่ี
เก่ียวขอ้ง ดงันั้น การละเวน้หรือการไม่รับรู้นโยบายฉบบัน้ี ไม่สามารถใชเ้ป็นขอ้อา้งในการไม่ปฏิบติัตามได ้

Directors, Executives, and Employees of the Bank who violate or fail to comply with this Policy, shall 
be subject to disciplinary action as specified by the Bank, including maybe in violation of laws, rules, 
regulations, or other related requirements. Therefore, the negligence of this Policy cannot be used as an 
excuse for non-compliance. 
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8. การทบทวนและการแก้ไขปรับปรุงนโยบาย (Review and Revision of this Policy) 
นโยบายฉบบัน้ีจะตอ้งไดรั้บการทบทวนทุกปี หรือเม่ือมีการแกไ้ขปรับปรุงท่ีมีนัยส าคญั และจะตอ้ง

ไดรั้บการอนุมติัโดยคณะกรรมการธนาคาร ผา่นคณะกรรมการความยัง่ยืนและบรรษทัภิบาล รวมถึงไดรั้บการ
ลงนามโดยประธานกรรมการธนาคาร 

 This Policy must be reviewed on an annual basis, or when there are any significant changes and must 
be approved by the Bank's Board of Directors via Sustainability and Corporate Governance Committee 
inclusive of being signed by the Chairperson of the Bank's Board of Directors. 

 
9. บทเฉพาะกาล (Transitional Provision) 

นโยบายและเอกสารใด ๆ ของธนาคารท่ีไม่ขดัหรือแยง้ หรือมีมาตรการท่ีเขม้กว่านโยบายฉบบัน้ี ให้มี
ผลบงัคบัใชต้่อไป แต่หากนโยบายและเอกสารใด ๆ ของธนาคารท่ีขดัหรือแยง้ หรือมีมาตรการท่ีไม่เทียบเท่า
กบันโยบายฉบบัน้ี ให้กลุ่มงาน สายงาน หรือฝ่ายงานเจา้ของผลิตภณัฑ์หรือบริการด าเนินการแกไ้ขให้แล้ว
เสร็จภายใน 90 วนั นบัตั้งแต่วนัท่ีนโยบายฉบบัน้ีมีผลบงัคบัใช ้

The Bank’s policy or document in compliance with the law or having more stringent measures than 
this Policy shall be enforced. However, if the policy or document that is not equivalent measures to this Policy, 
Group Office, Division, or Products/Services responsible department shall have it done within 90 days from 
the date that this Policy comes into effect. 
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ภาคผนวก (Appendix) 
บันทึกควบคุมการจัดทำหรือทบทวนเอกสาร (Document Version Control Log) 

 
ฉบับที ่ สรุปสาระสำคัญ จัดทำโดย อนุมัติโดย วันที่อนุมัต ิ

1.0 
010/2561 

จดัท านโยบายต่อตา้นการคอร์รัปชนั (เดิมช่ือ นโยบายการ
ป้องกนัการหาผลประโยชน์ในหนา้ท่ีโดยมิชอบ) 

ส านกัก ากบั
กฎเกณฑท์างการ 

คณะกรรมการ
ธนาคาร 

21 กุมภาพนัธ ์
2561 

2.0 
069/2562 

ทบทวนโดยมีการเปล่ียนแปลงท่ีมีนยัส าคญั 
- แกไ้ขปรับปรุงขอ้ 4 “บทบาทและหนา้ท่ีความ
รับผิดชอบ” และขอ้ 5 “แนวทางการปฏิบติั” 

ส านกัก ากบั
กฎเกณฑท์างการ 

คณะกรรมการ
ธนาคาร 

18 ธนัวาคม 2562 

3.0 
048/2563 

ทบทวนโดยมีการเปล่ียนแปลงท่ีมีนยัส าคญั 
- แกไ้ขปรับปรุงขอ้ 4 “บทบาทและหนา้ท่ีความ
รับผิดชอบ” และขอ้ 5 “แนวทางการปฏิบติั” 

ส านกัก ากบั
กฎเกณฑท์างการ 

คณะกรรมการ
ธนาคาร 

17 ธนัวาคม 2563 

4.0 
091/2564 

ทบทวนโดยมีการเปล่ียนแปลงท่ีมีนยัส าคญั 
- แกไ้ขปรับปรุงขอ้ 2 “ค านิยาม” ขอ้ 4 “บทบาทและหนา้ท่ี
ความรับผิดชอบ” และขอ้ 5 “แนวทางการปฏิบติั” 

สายงานก ากบั
กฎเกณฑท์างการ 

คณะกรรมการ
ธนาคาร 

20 ธนัวาคม 2564 

5.0 
004/2566 

ทบทวนโดยมีการเปล่ียนแปลงท่ีมีนยัส าคญั 
- แกไ้ขปรับปรุงขอ้ 4 “บทบาทและหนา้ท่ีความ
รับผิดชอบ” และขอ้ 5 “แนวทางการปฏิบติั” 

สายงานก ากบั
กฎเกณฑท์างการ 

คณะกรรมการ
ธนาคาร 

16 มกราคม 2566 

6.0 
025/2567 

ทบทวนโดยมีการเปล่ียนแปลงท่ีมีนยัส าคญั 
- แกไ้ขปรับปรุงขอ้ 2 “ค านิยาม” ขอ้ 4 “บทบาทและหนา้ท่ี
ความรับผิดชอบ” และขอ้ 5 “แนวทางการปฏิบติั” 

สายงานก ากบั
กฎเกณฑท์างการ 

คณะกรรมการ
ธนาคาร 

22 กุมภาพนัธ์ 
2567 

7.0 
044/2567 

แกไ้ขปรับปรุงโดยมีการเปล่ียนแปลงท่ีมีนยัส าคญั 
- เปล่ียนช่ือเป็น “นโยบายและมาตรการต่อตา้นคอร์รัปชนั” 
- เพ่ิมเติมขอ้ 3 “กฎหมาย กฎเกณฑ ์และนโยบายท่ี
เก่ียวขอ้ง” และขอ้ 9 “บทเฉพาะกาล” 
- แกไ้ขปรับปรุงขอ้ 1 “บทน าและวตัถุประสงค”์ ขอ้ 2 
“ขอบเขตของนโยบาย” ขอ้ 4 “ค านิยาม” ขอ้ 5 “บทบาท 
หนา้ท่ี และความรับผิดชอบ” ขอ้ 6 “แนวทางการควบคุม
และขอ้ห้ามในการปฏิบติั” ขอ้ 7 “บทก าหนดโทษ” และขอ้ 
8 “การทบทวนและการแกไ้ขปรับปรุงนโยบาย” 

สายงานก ากบั
กฎเกณฑท์างการ 

คณะกรรมการ
ธนาคาร 

22 เมษายน 2567 

8.0 
0__/2568 

ทบทวนโดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงที่มีนัยสำคญั 

- เพิ่มคำว่า “การทุจริต” ในชื่อนโยบาย 
เดิมช่ือ “นโยบายและมาตรการตอ่ต้านคอร์รปัชัน” 

- จัดทำฉบบัภาษาอังกฤษเพิ่มเติม 

สายงานกำกับ
กฎเกณฑ์ทางการ 

คณะกรรมการ
ธนาคาร 

21 เมษายน 2568 

 




